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26 vingt-six

Fast alle Restaurants
haben mindestens 

einen wöchentlichen
Ruhetag – 

in Frankreich ist das
häufig der Sonntag.

In der Regel ist es sinnvoll, für den Samstag-
abend zu reservieren. Das gilt ebenso für alle
Restaurants, die Sie sich aus Michelin oder
Gault Millau heraussuchen – die Sterne,
Bestecke und Kochmützen gelten als Garantie
für Qualität. Essenszeiten sind etwa von 12.30
bis 14.30 und 19.30 bis 22.30 Uhr, längere
oder kürzere Öffnungszeiten der jeweiligen
Restaurants sollte man telefonisch erfragen
oder in den Gastronomieführern nachschlagen.

Auch wenn Sie ohne Reservierung essen ge-
hen, steuern Sie nicht gleich einen leeren
Tisch an! In Frankreich ist es üblich, sich vom
Kellner einen Tisch zuweisen zu lassen – den
man allerdings auch ablehnen kann. Am Ein-
gang wartet man so lange, bis sich jemand um
einen kümmert.

Ebenso unüblich ist es, sich zu anderen Gä-
sten an den Tisch zu setzen – Franzosen selbst
machen das nicht und sind auch sehr zuge-
knöpft, weil man ihnen damit ihrer Ansicht
nach zu nahe tritt.

Je voudrais réserver une table.
shö wudrä resärve ün tabl
ich möchte reservieren eine Tisch
Ich möchte einen Tisch reservieren.

Reservieren

Reservieren



27vingt-sept

a wẽtör
a disuitör trãt
wär dißnöwör
a partir dö nöwör
dãsẽ kar dör

dãsün dömi ör

wẽ minüt plü tar

shüska wẽdösör

lö wikänd proschẽ

ßö ßamdi

Quand? Pour quand? A partir de quand?
kã pur kã a partir dö kã
Wann? Für wann? Ab wann?

Pour demain/après-demain soir.
pur dömẽ/aprä dömẽ ßoar
Für morgen/übermorgen Abend. 

A quel nom, svp?
a käl nõ ßilwuplä
Auf welchen Namen bitte?

A quelle heure?
a käl ör
zu welcher Uhrzeit
Um wie viel Uhr?

à vingt heures um 20 Uhr
à dix-huit heures trente um 18.30 Uhr
vers dix-neuf heures gegen 19 Uhr
à partir de neuf heures ab 9 Uhr
dans un quart d'heure in einer 

Viertelstunde
dans une demi-heure in einer 

halben Stunde
vingt minutes 20 Minuten 
plus tard später

jusqu'à bis 22 Uhr
vingt-deux heures

le week-end prochain nächstes
Wochenende

ce samedi diesen Samstag

Reservieren



28 vingt-huit

Bonsoir, auriez-vous encore une table pour
quatre personnes?
bõßoar orie-wu ãkor ün tabl pur katr pärßonn
guten-Abend hättet-ihr noch eine Tisch für vier
Personen
Guten Abend, haben Sie noch einen Tisch
für vier Personen?

Nous avons réservé. C'est à quel nom, svp?
Au nom de ...
nus-awõ resärwe. ßät-a kel nõ ßilwuplä? o nõ dö
wir haben reserviert. das’ist auf welchen Namen
bitte? auf Namen von ...
Wir haben reserviert. Auf welchen Namen
bitte? Auf den Namen ...

Pourriez-vous retenir une table, ce soir à
vingt heures?
purie-wu rötönir ün tabl ßö ßoar a wẽt-ör
könntet-ihr zurückhalten eine Tisch diesen Abend
um 20 Uhr
Können Sie heute abend um 20 Uhr einen
Tisch reservieren?

Fumeur ou non-fumeur?
fümör u nõ-fümör
Raucher oder Nichtraucher?

Jusqu'à quelle heure servez-vous le petit
déjeuner?
shüska käl-ör ßärwe-wu lö pöti deshöne?
bis’zu welcher Uhrzeit serviert-ihr der Frühstück
Bis wann gibt es Frühstück?

Reservieren



29vingt-neuf

Nous voudrions manger/prendre le petit
déjeuner/dîner.
nu wudriõ mãshe/prãdr lö pöti deshöne/dine
wir möchten-gern essen/nehmen der
Frühstück/der Abendessen
Wir möchten gern essen/frühstücken/zu
Mittag essen/zu Abend essen.

Malheureusement nous sommes en retard. On
a réservé une table au nom de...
malörösmã nu ßomm ã rötar. õn-a resärwe ün
tabl o nõ dö
leider wir sind in Verspätung. man hat reserviert 
eine Tisch auf Namen von 
Wir kommen leider etwas verspätet. Wir haben
einen Tisch auf den Namen ... reserviert.

Auriez-vous encore une autre table libre?
orie-wu ãkor ün-otr tabl libr
hättet-ihr noch eine andere Tisch frei
Haben Sie noch einen anderen Tisch frei?

Pourrions-nous attendre au bar?
puriõ nus attãdr o bar
könnten-wir warten an-der Bar
Können wir an der Bar auf einen Platz warten?

Nous aimerions avoir une place en terrasse/
avec vue sur la mer.
nu ämöriõ awoar ün plaß  ã teraß/awäk vü sür la mär
wir möchten haben eine Platz auf Terrasse/mit
Blick auf die Meer
Wir möchten gern draußen/mit Blick aufs
Meer sitzen.

Reservieren



30 trente

Pourrions-nous avoir une place côté fenêtre?
puriõ nus awoar ün plaß kote fönätr
könnten-wir haben eine Platz Seite Fenster
Könnten wir einen Platz am Fenster haben?

Quand est-ce que vous ètes ouvert/fermé?
kãd-äßkö wus-ät uwär/färme?
wann ist-es dass ihr seid geöffnet/geschlossen
Wann ist geöffnet/geschlossen?

A quelle heure ouvrez-vous/fermez-vous?
a käl-ör uwre-wu/färme-wu?
zu welcher Uhrzeit öffnet-ihr/schließt-ihr
Um wie viel Uhr öffnen/schließen Sie?

Est-ce que vous ètes ouvert le midi/le soir/le
dimanche?
äßkö wus-ät uwär lö midi/lö ßoar/lö dimãsch
ist-es dass ihr seid geöffnet den Mittag/den Abend/
den Sonntag
Haben Sie mittags/abends/am Sonntag
geöffnet?

Wochentage

lundi löndi Montag
mardi mardi Dienstag
mercredi märkrödi Mittwoch
jeudi shödi Donnerstag
vendredi wõdrödi Freitag
samedi ßamdi Samstag
dimanche dimãsch Sonntag

Reservieren


